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584

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 20. septembra 2001 bola v
Oravskom Podzamku podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky, vladou Ceskej
republiky a vladou Polskej republiky o mnohonarodnej brigade.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s dohodou uznesenim ¢. 1889 z 8. februara
2002 a rozhodla, ze ide o dohodu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma
prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky dohodu ratifikoval 22. marca 2002.

Dohoda nadobudne platnost 15. oktébra 2002 na zaklade ¢lanku 23 ods. 1.
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DOLOZKA PREDNOSTI medzinarodnej zmluvy pred zdkonmi (¢l. 7
ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky)

1. Gestor zmluvy: Ministerstvo obrany Slovenskej republiky.

2. Nazov zmluvy: Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky, vladou Ceskej republiky a vladou
Polskej republiky o mnohonarodnej brigade podpisana 20. septembra 2001 v Oravskom
Podzamku.

3. Ucel a predmet zmluvy: Ucelom dohody je vytvorenie spoloénej mnohonarodnej brigady urcenej
na plnenie uloh v mierovych misiach pod vedenim Severoatlantickej aliancie a Eurépskej unie.
Dohoda urcuje zodpovednost a zasady tykajuce sa organizacie a spoluprace v mnohonarodne;j
brigade a Statut jej velitelstva a Stabu.

4. Priama uprava prav alebo povinnosti fyzickych osob alebo pravnickych os6éb: Dohoda priamo
uklada prava a povinnosti pravnickym osobam:

- ¢l. 11 ods. 3: opravnenie pre prislusné narodné kontrolné urady zmluvnych stran
kontrolovat Cerpanie z rozpoctu a kontrolovat ucty,

- €l. 11 ods. 4: pravo narodnych kontrolnych uradov zZiadat vSetky informacie a preskumat
vSetky doklady v suvislosti s reviziou svojich narodnych prispevkov,

- ¢l. 14: opravnenie pre Statnych uradnikov vratane colnikov a pre organy ¢inné v trestnom
konani vstupovat do priestorov velitelstva,

- ¢l. 2 ods. 1: povinnost Ministerstva obrany Slovenskej republiky uzatvorit technicku
dohodu, v ktorej sa upravia podrobnosti na vykonavanie dohody,

- ¢l. 15 ods. 1: povinnost pre vSetkych prevadzkovatelov telekomunikac¢nych a elektronickych
zariadeni prijat opatrenia na zabranenie rusenia spojenia,

- ¢l. 17 ods. 4: opravnenie prislusnych organov prijimajuceho Statu udelovat sluZzobnym
motorovym vozidlam a privesom velitelstva brigady vynimky z wvnutroStatnych predpisov
prijimajuceho Statu tykajuce sa konstrukcie, dizajnu a vybavenia pri zachovavani verejnej
bezpecnosti a poriadku, ak st takéto vynimky potrebné na plnenie tiloh velitelstva,

- ¢l. 20 ods. 1: povinnost ministerstiev obrany Statov zmluvnych stran zriadit koordina¢nu
skupinu zlozenu z expertov ministerstiev obrany a generalnych stabov armad Statov zmluvnych
stran.

5. Kategoria zmluvy podla ¢l. 7 ods. 4 Ustavy Slovenskej republiky (vyzaduje pred ratifikaciou
suhlas Narodnej rady Slovenskej republiky): Dohoda si vyzaduje pred ratifikaciou suhlas
Narodnej rady Slovenskej republiky podla ¢l. 86 pism. d) Ustavy Slovenskej republiky - ide o
medzinarodnu zmluvu vojenskej povahy a zaroven o medzinarodnui zmluvu, ktora priamo
zaklada prava alebo povinnosti pravnickych osob.

6. Kategoria zmluvy podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky (ma prednost pred zakonmi):
Dohoda priamo zaklada prava alebo povinnosti pravnickych osob (Statnych organov). Na jej
vykonavanie netreba zakon a ma prednost pred zakonmi Slovenskej republiky.

7. Dosah prijatia medzinarodnej zmluvy, ktora ma prednost pred zakonmi na slovensky pravny
poriadok (uvedu sa pravne predpisy alebo ich jednotlivé ustanovenia, ktorych sa medzinarodna
zmluva tyka; potreba ich zrusenia alebo adaptacie z dovodu duplicity): Vzhladom na priamu
pouzitelnost ustanoveni medzinarodnej zmluvy a jej prednost pred zakonmi netreba zrusit alebo
prijat Ziaden pravny predpis.

Dohoda sa tyka predovSetkym tychto vSeobecne zavaznych pravnych predpisov, resp.
niektorych ustanoveni:
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- Zmluva medzi Statmi, ktoré su stranami Severoatlantickej zmluvy, a inymi Statmi
zUcCastnenymi v Partnerstve za mier vztahujuca sa na Statat ich ozbrojenych sil (oznamenie ¢.
324/1997 Z. z.),

- Dodatkovy protokol k Zmluve medzi statmi, ktoré si1 stranami Severoatlantickej zmluvy, a
inymi Statmi zucastnenymi v Partnerstve za mier vzfahujucej sa na Statut ich ozbrojenych sil
(oznamenie ¢. 325/1997 Z. z.),

- Dalsi dodatkovy protokol k Zmluve medzi Statmi, ktoré su stranami Severoatlantickej
zmluvy, a inymi Statmi zacastnenymi v Partnerstve za mier vztahujuci sa na Statut ich
ozbrojenych sil (oznamenie ¢. 370/2001 Z. z.),

- zakon ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov,
- zakon ¢. 99/1963 Zb. Obciansky sudny poriadok v zneni neskorsich predpisov,

- zakon ¢. 135/1961 Zb. o pozemnych komunikaciach (cestny zakon) v zneni neskorsich
predpisov,

- zakon Narodnej rady Slovenskej republiky ¢. 315/1996 Z. z. o premavke na pozemnych
komunikaciach v zneni neskorsich predpisov,

- zakon ¢. 65/1965 Zb. Zakonnik prace v zneni neskorsich predpisov,

- zakon ¢. 370/1997 Z. z. o vojenskej sluzbe v zneni neskorsich predpisov,

- zakon ¢. 351/1997 Z. z. Branny zakon v zneni zakona ¢. 401/2000 Z. z.,

- zakon ¢. 3/1993 Z. z. o zriadeni Armady Slovenskej republiky v zneni neskorsich predpisov,

- zakon ¢. 40/1961 Zb. o obrane Ceskoslovenskej socialistickej republiky v zneni neskorsich
predpisov,

- zakon ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a o zmene a doplneni
niektorych zakonov (zakon o slobode informacii),

- zakon ¢. 222/1946 Zb. o poste (postovy zakon),
- zakon ¢. 195/2000 Z. z. o telekomunikaciach v zneni zakona ¢. 308/2000 Z. z.,

- zakon ¢. 52/1998 Z. z. o ochrane osobnych udajov v informacénych systémoch v zneni
zakona €. 241/2001 Z. z.,

- zakon ¢. 140/1961 Zb. Trestny zakon v zneni neskorsich predpisov,

- zakon ¢. 141/1961 Zb. o trestnom konani sudnom (Trestny poriadok) v zneni neskorsich
predpisov,

- zakon Narodnej rady Slovenskej republiky ¢. 180/1996 Z. z. Colny zakon v zneni neskorsich
predpisov,

- zakon Narodnej rady Slovenskej republiky ¢. 289/1995 Zb. o dani z pridanej hodnoty v
zneni neskorsich predpisov,

- zakon ¢. 239/2001 Z. z. o spotrebnej dani z mineralnych olejov v zneni neskorsich
predpisov,
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- zakon ¢. 366//1999 Zb. o daniach z prijmov v zneni neskorsich predpisov,

- zakon €. 511/1992 Zb. o sprave dani a poplatkov a o zmenach v sustave uzemnych
finanénych organov v zneni neskorsich predpisov,

- zakon Narodnej rady Slovenskej republiky ¢. 303/1995 Z. z. o rozpoctovych pravidlach v
zneni neskorsich predpisov.

DOHODA

medzi vladou Slovenskej republiky, vladou Ceskej republiky a vladou Polskej republiky o
mnohonarodnej brigade

Vlada Slovenskej republiky, vlada Ceskej republiky a vlada Polskej republiky (dalej len
~zmluvné strany®),

majuc na zreteli iniciativu Slovenskej republiky vytvorit spolocnti mnohonarodnu vojenskui
jednotku,

majuc na pamati Chartu Organizacie Spojenych narodov a iné medzinarodné dokumenty
tykajuice sa mnohostrannej spoluprace v otazkach mieru a medzinarodnej bezpecnosti,

vychadzajuc zo Zmluvy medzi Statmi, ktoré su stranami Severoatlantickej zmluvy vztahujuce;j
sa na statat ich ozbrojenych sil (NATO SOFA) podpisanej 19. juna 1951 v Londyne a Zmluvy
medzi Statmi, ktoré su stranami Severoatlantickej zmluvy, a inymi Statmi zucastnenymi v
Partnerstve za mier vztahujucej sa na Statut ich ozbrojenych sil (PfP SOFA) otvorenej na podpis
19. juna 1995,

majuc na zreteli spolo¢né vyhlasenie ministrov obrany Statov zmluvnych stran o vytvoreni
mnohonarodnej vojenskej jednotky podpisané 30. maja 2001 v Bratislave,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Ciel dohody

Cielom tejto dohody je urcit zodpovednost a zasady organizacie a spoluprace v spolocnej
mnohonarodnej brigade (dalej len ,brigada®) a Statut jej velitelstva a Stabu.

Clanok 2
Technicka dohoda

(1) Rézne technické zalezitosti a otazky vyplyvajuce z vykonavania ¢innosti tykajucich sa
velitela brigady a personalu velitelstva, pridelenia funkcii a spdésobu ich rotacie, organizaéne;j
Struktury, vyzbroje, vycviku, pripravy a logistickej a finanénej podpory upravi technicka
dohoda, ktorti uzatvoria ministerstva obrany zmluvnych stran.

(2) Zmluvné strany sa zhoduju na tom, Ze technicka dohoda nevytvara Ziadne pravne zavazky
podla medzinarodného prava.

Clanok 3
Definicie
Na tucely tejto dohody maju pojmy tento vyznam:

a) brigada znamena vSetky zlozky uvedené v c¢lanku 7 ods. 1 a 2 tejto dohody vratane
personalu, materialu a tovarov poskytovanych zmluvnymi stranami v suvislosti so
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spolupracou zameranou na vytvorenie, posobenie a plnenie tiloh spolo¢nou mnohonarodnou
vojenskou jednotkou,

b) velitelstvo brigady znamena zlozky uvedené v clanku 7 ods. 1 pism. a) tejto dohody vratane
personalu, materialu a tovarov poskytovanych zmluvnymi stranami v suvislosti so
spolupracou zameranou na vytvorenie brigady, jej posobenie a plnenie spolo¢nych uloh,

c) zucastnené Staty znamenaju Slovensku republiku, Cesku republiku a Polsku republiku,
d) vysielajuce staty znamenaju Cesku republiku a Polska republiku,
€) prijimajuci Stat znamena Slovensku republiku,

f) narodné jednotky znamenaju jednotky urcené do brigady Statmi zucastnenych zmluvnych
stran uvedené v ¢lanku 7 ods. 1 pism. b) tejto dohody.

Clanok 4
Sidlo velitelstva brigady

(1) Velitelstvo brigady sa dislokuje na uzemi Slovenskej republiky.

(2) Narodné jednotky brigady sa dislokuji na tzemi vlastnych Statov. Podrobnosti sa upravia
v technickej dohode.
Clanok 5
Poslanie a tlohy
(1) Poslanim brigady je ucast na medzinarodnych mierovych operaciach pod vedenim

Severoatlantickej aliancie a/alebo Eurdpskej tnie v stulade s Chartou Organizacie Spojenych
narodov a v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran.

(2) Brigada moze plnit ulohy v medzinarodnych mierovych operaciach aj prostrednictvom
niektorej zo svojich zlozZiek.

(3) Narodna zlozka brigady je k dispozicii aj pre potreby vlastného statu.
(4) Narodné zlozky brigady sa vysSlu do mierovych operacii na baze dobrovolnosti.
Clanok 6
Jazyk
Oficialnym jazykom brigady je anglicky jazyk.
Clanok 7
Organizacna Struktidra brigady
(1) Brigada je zlozena
a) z velitelstva a jej stabu,

b) z troch jednotiek typu prapor, pricom armada kazdého zucastneného statu poskytne jednu
jednotku,

¢) zo zabezpecovacich zloziek, ktoré dohodnu zmluvné strany na zaklade operac¢nych
poziadaviek na mierové misie.

(2) Narodné prispevky pre velitelstvo sa zabezpecia prostrednictvom narodnych
zabezpecovacich zloziek (NSEs).

(3) Podrobnosti o zlozeni sa uvedu v technickej dohode.
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Clanok 8
Pravne postavenie

Ustanovenia NATO SOFA a PfP SOFA a ich dodatkovych protokolov sa vztahuju na velitelstvo
brigady, na jeho vojensky a civilny personal a na osoby zavislé od nich.
Clanok 9
RieSenie Skod
Ustanovenie ¢lanku 8 sa vztahuje na akékolvek naroky na nahradu skody vyplyvajice z

oficialnych aktivit brigddy vykonavanych podla tejto dohody.

Clanok 10
Dane, cla a poplatky

Akékolvek ulavy od cla, dani a poplatkov sa vztahujua na velitelstvo brigady a jeho personal v
rozsahu ustanovenom NATO SOFA a/alebo PfP SOFA.

Clanok 11
Spoloény rozpocet

(1) Velitelstvu sa zalozi rozpocet, do ktorého budu zmluvné strany prispievat rovnakym
dielom. Vzhladom na spravovanie spolo¢ného rozpoctu velitelstvo brigady moze pouzivat
akukolvek menu a vzajomne uctovat v akejkolvek mene.

(2) Koordina¢na skupina uvedena v ¢lanku 20 tejto dohody vypracuje zasady na pripravu
spolo¢ného rozpoc¢tu a vedenie financii. Zasady tykajiice sa spolo¢ného rozpoctu, vydavkov a
hospodarenia s financiami sa rozpracuju v technickej dohode.

(3) Prislusné narodné kontrolné trady zmluvnych stran mézu kedykolvek, ale aspon raz za
rok na rotac¢nom zaklade kontroloval cerpanie z rozpoctu a ucty. Tento audit sa tyka otazok
financovania a vykonu a zalozZi sa na spolo¢ne prijatych reviznych normach a postupoch, ktoré
vypracuje koordina¢na skupina.

(4) Bez ohladu na odsek 3 tohto ¢lanku majui narodné kontrolné urady pravo ziadat vSetky
informacie a preskumat vSetky doklady, ktoré povazZuju za potrebné v suvislosti s reviziou
svojich narodnych prispevkov, a informovat svoje prislusné vlady a parlamenty. Tieto Ziadosti
sa budu posielat prostrednictvom velitela brigady.

Clanok 12
Kompetencie vyplyvajace z dohody

(1) Velitelstvo brigady je opravnené
a) uzatvarat zmluvy,
b) ziskavat hnutelny majetok, viest o nom prehlad a uzivat ho,
c) evidovat a posudzovat prislusné pohladavky a zavazky,
d) hospodarit so spolocnym rozpoctom.

(2) Vsetky uctovné polozky financované zo spolo¢ného rozpoétu sa stani spoloénym

majetkom Statov zmluvnych stran. Opatrenia a postupy, podla ktorych sa bude nakladat so
spolo¢nym majetkom, sa ustanovia v technickej dohode.

(3) Vsetky naklady vztahujuce sa na opravnenia uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku sa hradia
zo spolo¢ného rozpoctu.
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Clanok 13
Nedotknutelnost oficialnych dokumentov

Archivy a oficiAlne dokumenty velitelstva brigady ulozené v priestoroch pouzivanych
velitelstvom brigady alebo vo vlastnictve ktoréhokolvek splnomocneného prislusnika velitelstva
brigady su nedotknutelné, ak sa velitelstvo brigady nevzda tejto nedotknutelnosti. Velitelstvo
brigady na ziadost prijimajuceho Statu za pritomnosti jeho predstavitela overi charakter
dokumentov a potvrdi, Ze maja narok na imunitu podla tohto ¢lanku.

Clanok 14
Nedotknutelnost priestorov

(1) Nedotknutelné priestory velitelstva brigady sa spristupnia takto:

a) Statnym uradnikom vratane colnikov opravnenym vstupovat do priestorov velitelstva brigady
podla vnutrostatnych pravnych predpisov prijimajuceho Statu s cielom vykonavat svoje
oficialne funkcie az po vydani povolenia velitelom brigady alebo jeho zastupcom,

b) v naliehavych pripadoch (poziar, rychla zdravotnicka pomoc) a organom ¢innym v trestnom
konani bez predchadzajuceho suhlasu velitela brigady.

(2) Velitelstvo brigady prijme vSetky dostupné opatrenia na to, aby zabranilo vyuzZivaniu
svojich priestorov ako utociska osob, ktoré sa vyhybaju zadrzaniu podla vnutrostatnych
pravnych predpisov prijimajuceho statu alebo ktoré sa chcu vyhnut sidnemu procesu.

Clanok 15
Spojenie

(1) Frekvencie pouzivané na velitelstve brigaddy sa dohodnu s prisluSnymi organmi
prijimajuceho statu. Prislusné organy prijimajiceho Statu a velitelstvo brigady prijmu opatrenia
na zabranenie ruSeniu spojenia vojenskymi a civilnymi telekomunikacnymi sluzbami a
elektrickymi zariadeniami.

(2) Spojovacie prostriedky velitelstva sa pouzivaji na plnenie sluzobnych uloh.

(3) Zasady, nariadenia a sadzby za pracu a sluzby telekomunikacnych operatorov a
regulatorov nesmu byt menej vyhodné ako pre ozbrojené sily prijimajiiceho statu.

(4) Pri zriadovani a prevadzkovani telekomunikac¢nych zariadeni bude velitelstvo brigady
dodrziavat normy Ustavy Medzinarodnej telekomunikacnej unie a Dohovoru Medzinarodnej
telekomunikacnej tnie a platné pravne normy v oblasti telekomunikacii zavazné v prijimajucom
State. Velitelstvo brigady sa oslobodi od tychto opatreni, ak je taka vynimka udelena
ozbrojenym silam prijimajtaceho Statu.

(5) Velitelstvo brigady je opravnené posielat a prijimat informacie zabezpecené prostriedkami

Sifrovej ochrany informacii. Podrobnosti sa upravia v technickej dohode.

Clanok 16
Postové sluzby

(1) Oficialna posta velitelstva brigaddy sa moézZe posielat prostrednictvom postovej alebo
kuriérnej sluzby prijimajuceho statu alebo prostrednictvom Statnych vojenskych spojeni.
Postové sluzby sa poskytnu v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi prijimajuceho statu.

(2) Vsetky materialy posielané postou alebo kuriérom oznacené ako oficidlne, ktoré su
adresované alebo posielané velitelstvu brigady, sa oslobodia od colnych prehliadok a kontrol.
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Taka posta alebo materidly sa oznacia napisom Oficialna posta velitelstva mnohonarodne;j
brigady. Kuriérna posSta sa nebude posielat prostrednictvom civilnych posStovych sluzieb
prijimajuceho statu.

Clanok 17
Doprava a vozidla

(1) VnutroStatne pravne predpisy prijimajuceho Statu upravujuce dopravu sa vztahuju aj na
sluzobné vozidla a na privesy velitelstva brigady, ak nie je v tomto ¢lanku uvedené inak.

(2) Velitelstvo brigady vyda registracné stitky na sluzobné vozidla a privesy velitelstva brigady.
Tieto sluzobné vozidla a privesy nepodliehaju vnutrostatnym pravnym predpisom prijimajiceho
Statu tykajucim sa povinného poistenia drzitelov motorovych vozidiel.

(3) Sluzobné vozidla a privesy velitelstva brigady sa oslobodia od vsetkych poplatkov za
uzivanie pozemnych komunikacii na tizemi prijimajtceho statu.

(4) Prislusné organy prijimajuceho statu v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi
udelia sluzobnym motorovym vozidlam a privesom velitelstva brigady vynimKky z vnutrostatnych
pravnych predpisov prijimajuceho Statu tykajiice sa konStrukcie, dizajnu a vybavenia pri
zachovani verejnej bezpecnosti a poriadku, ak budu takéto vynimky potrebné na plnenie tiloh
velitelstva brigady.

(5) Vynimky z vnutrostatnych pravnych predpisov prijimajuceho statu tykajucich sa cestnej
premavky sa povolia velitelstvu brigady za takych podmienok a do takej miery, ako sa povoluju
ozbrojenym silam prijimajaceho Statu, ak st sluzobné vozidla a privesy zretelne oznacené ako
patriace veliteIstvu brigady.

Clanok 18
Ochrana utajovanych skutoénosti

(1) Akékolvek utajované skutocnosti v ramci brigady st chranené a bude sa s nimi
zaobchadzat v sulade s platnymi bezpecnostnymi opatreniami Severoatlantickej aliancie a s
medzinarodnymi zmluvami o vzajomnej ochrane utajovanych skutoc¢nosti uzatvorenymi medzi
zmluvnymi stranami. Odovzdavanie utajovanych skutoc¢nosti jednotlivych prvkov s narodnym
Ustredim sa riadi vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

(2) Velitelstvo brigady vypracuje spolocné vykonavacie nariadenia v oblasti ochrany
utajovanych skutocnosti vratane bezpecnosti informacnej technologie a predlozi ich na
schvalenie prisluSnym organom prijimajuceho statu.

(3) Zmluvné strany prijmu a budu pouzivat tieto bezpecnostné stupne tykajuce sa ochrany
utajovanych skutocnosti:

SLOVENSKA CESKA REPUBLIKA |POLSKA REPUBLIKA |ANGLICKY EKVIVALENT
REPUBLIKA

PRISNE TAJNE PRISNE TAJNE SCISLE TAJNE TOP SECRET

TAJNE TAJNE TAJNE SECRET

DOVERNE DUVERNE POUFNE CONFIDENTIAL
VYHRADENE VYHRAZENE ZASTREZONE RESTRICTED
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Clanok 19
Ochrana osobnych adajov
(1) Osobné udaje prislusnikov brigady sa poskytnu a spracuju vylucne na ucely uvedené v
zmluve NATO SOFA, PfP SOFA a v tejto dohode, pricom sa dodrzZiavaju obmedzenia tykajuce sa
ich mozZzného pouzitia na zaklade wvnutroStatnych pravnych predpisov zmluvnej strany
poskytujucej informacie. Spoloéné pravidla na ziskavanie, spracuvanie a pouzivanie osobnych
udajov sa uvedu v technickej dohode.

(2) Tento clanok neuklada zmluvnym stranam vykonavanie opatreni, ktoré by boli v rozpore s
ich vnutrostatnymi pravnymi predpismi alebo by ohrozovali bezpecnost Statov zmluvnych stran.

Clanok 20
Koordinaéna skupina

(1) Ministerstva obrany statov zmluvnych stran zriadia koordinacnu skupinu zlozenu z
expertov ministerstiev obrany a generalnych stabov armad Statov zmluvnych stran. Podrobnosti
sa uvedu v technickej dohode.

(2) Koordinacna skupina riesi rozne technické zalezitosti a otazky tykajiice sa vytvorenia
brigady, jej velenia, veducich funkcii, struktary, vyzbroje, vycviku a pripravy, vysielania na
mierové operacie, ako aj financovanie suvisiace s ¢innostou brigady.

(3) Koordina¢na skupina si sama urci svoju Struktaru, pracovny postup a vnutorny poriadok.

(4) Na odborné posudenie Specifickych otazok moze koordinac¢na skupina vytvorit doc¢asné
pracovné skupiny zlozené z expertov statov zmluvnych stran.

Clanok 21
Riesenie sporov

(1) Koordinacna skupina riesi akékolvek spory tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto
dohody. Ak ich nevyriesi koordinac¢na skupina, spor sa predlozi ministerstvam obrany Statov
zmluvnych stran.

(2) Ziadne spory sa nepredlozia na rieSenie ziadnej tretej strane ani medzinarodnej arbitrazi.
Clanok 22
Pristup inych Statov
(1) O pristup k tejto dohode mo6ze pisomne poziadat ktorykolvek Stat.

(2) Staty, ktoré poziadaju o pristup k tejto dohode, mozu byt prijaté na zaklade pisomného
suhlasu vsetkych zmluvnych stran. Vo vztahu k tymto Statom sa na nadobudnutie platnosti
dohody vztahuje takisto ¢lanok 23 ods. 1 tejto dohody.

Clanok 23
Nadobudnutie platnosti, zmeny a uloZenie dohody

(1) Tato dohoda sa uzatvara na neurcity cas a podlieha schvaleniu v sulade s vnutrostatnymi
pravnymi predpismi Statov vSetkych zmluvnych stran. Dohoda nadobudne platnost po uplynuti
90 dni odo dna ulozenia posledného oznamenia u depozitara.

(2) Depozitarom dohody je Slovenska republika. Depozitar oznami ostatnym zmluvnym
stranam tejto dohody

a) ulozenie kazdej ratifikacnej listiny alebo listiny o schvaleni,
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b) datum nadobudnutia platnosti dohody,
c) kazdé vypovedanie dohody,
d) kazdé iné opatrenie, oznamenie alebo informaciu, ktoré sa tykaju tejto dohody.
(3) Tato dohoda sa moéze menif a doplnat na zaklade pisomného stthlasu vsetkych zmluvnych

stran. Zmeny a doplnky sa musia vykonat pisomnou formou a nadobudnu platnost podla
odseku 1 tohto ¢lanku.

(4) Kazda zmluvna strana moéze tuto dohodu kedykolvek vypovedat. Pisomné oznamenie o
vypovedi sa doruci depozitarovi dohody. Ucinky takého vypovedania nadobudnu platnost 12
mesiacov odo dna prijatia prislusného oznamenia depozitarom.

(5) Skoncenie platnosti tejto dohody nema vplyv na finanéné zavazky tykajuce sa jej
vykonavania. Tieto zavazky zostanu v platnosti az do ich vyrieSenia. Tato dohoda strati platnost
12 mesiacov po doruceni prislusného oznamenia depozitarovi.

(6) V pripade skoncenia platnosti tejto dohody alebo v pripade jej vypovedania niektorou
zmluvnou stranou zostavaju ustanovenia ¢lankov 18 a 19 tejto dohody v platnosti.

Dané v Oravskom Podzamku 20. septembra 2001 v troch pdévodnych vyhotoveniach v
anglickom jazyku.

Za vladu
Slovenskej republiky:

Jozef Stank v. r.

Za vladu
Ceskej republiky:

Jaroslav Tvrdik v. r.

Za vladu
Polskej republiky:

Bronislaw Komorowski v. r.
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K oznameniu €. 584/2002 Z. z.

AGREEMENT

between the Government of the Slovak Republic, the Government
of the Czech Republic and the Government of the Republic
of Poland concerning the Multinational Brigade

The Government of the Slovak Republic, the
Government of the Czech Republic and the
Government of the Republic of Poland, hereinafter
referred to as “the Parties”,

Having regard to the initiative of the Slovak Republic
to establish a joint multinational military unit;

Bearing in mind the Charter of the United Nations
and other international documents concerning
multilateral co-operation for peace and international
security;

Having regard to the Agreement between the Parties
to the North Atlantic Treaty regarding the Status of
their Forces (hereinafter referred to as NATO SOFA)
signed in London on 19" June 1951 and the
Agreement among the States Parties to the North
Atlantic Treaty and the Other States Participating in
the Partnership for Peace Regarding the Status of their
Forces with its supplementing Protocol (hereinafter
referred to as PfP SOFA), opened to the signature in
Brussels on 19" June 1995;

Bearing in mind the Joint Communiqué from the
meeting of the Ministers of Defence on the
establishment of the multinational military unit
signed in Bratislava on 30" May 2001;

have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to define the
responsibilities of the Parties, the principles of
organisation and co-operation in the Multinational
Brigade, hereinafter referred to as “the Brigade”, and
the status of its Headquarters and Staff.

Article 2

Technical Arrangement

(1) Technical Arrangement concluded between
Ministries of Defence of the Parties shall cover detailed
solutions regarding responsibilities of the Brigade
Commander and Headquarters personnel, allocation
of posts and principles of their rotation, organisational

structure, equipment, training, logistic and financial
support.

(2) The Parties agree that Technical Arrangement
will not create any legally binding commitments under
the international law.

Article 3

Definitions

For the purpose of this Agreement the following
definitions shall apply:
a) Brigade. All organisational components mentioned
in Article 7, paragraph 1 and 2 of this Agreement
including personnel, materiel and armament
provided by the Parties in connection with the
co-operation aimed at establishment, operation
and tasks performance by a joint multinational
military unit.
Headquarters. All components mentioned in
Article 7, paragraph 1 a) of this Agreement
including personnel, materiel and armament
provided by the Parties in connection with the
co-operation aimed at establishment, operation
and tasks performance by the Brigade.
Participating States. The Slovak Republic, the
Czech Republic, the Republic of Poland.
Sending States. The Czech Republic, the Republic
of Poland.
Receiving State. The Slovak Republic.
f) National units. Units assigned by the Participating
States to the Brigade as mentioned in Article 7,
paragraph 1 b) of this Agreement.

g

g o

a
N

Article 4
Location of the Brigade

(1) The Brigade Headquarters shall be located in the
territory of the Slovak Republic.

(2) National units of the Brigade shall be stationed
in their own State territories. Details shall be covered
by the Technical Arrangement.
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Article 5
Tasks and Missions
(1) The mission of the Brigade is to participate in
accordance with the Charter of the United Nations and
according to the national laws and regulations of the
Participating States in international peace operations

led by the North Atlantic Treaty Organisation and/or
the European Union.

(2) To perform tasks within the international peace
operations the Brigade may also use some of its
elements only.

(8) National units of the Brigade will also be available
for national purposes.

(4) National units of the Brigade shall be sent to the
peace operation on a voluntary basis.

Article 6
Language

English will be the official language of the Brigade.

Article 7
Organisational Structure of the Brigade
(1) The Brigade will consist of:
a) Headquarters and its Staff,
b) three units of a battalion size, while Army of each
Participating State provides one unit,
c) support elements, which will be agreed by the

Parties according to operational requirements of
peace missions.

(2) National contributions to the Headquarters will
be supported by national support elements (NSEs).

(8) Details on composition shall be specified in the
Technical Arrangement.
Article 8
Legal Status
The provisions of the NATO SOFA and PfP SOFA and
their supplementary protocols shall apply to the
Headquarters, its military and civilian personnel and
their dependants.
Article 9
Claims
Article VIII of the NATO SOFA and/or PfP SOFA shall
apply for any claims arising from official activities of
the Brigade performed under this Agreement.
Article 10

Taxes, Customs and Charges

Any exemption from taxes, customs and charges

shall apply to the Brigade Headquarters and its
personnel as far as it is granted by the NATO SOFA
and/or PfP SOFA.

Article 11
Joint Budget

(1) The joint budget shared equally by the Parties
will be set up for the Brigade Headquarters. As to the
management of the Budget the Headquarters may hold
currency of any kind and mutually charge in any
currency.

(2) The Co-ordination Group as set up by the Article
20 of this Agreement will develop principles of the joint
budget and financial management. Principles
concerning preparation of the joint budget, expenses
and financial management will be specified in the
Technical Arrangement.

(3) Competent national audit institutions may
whenever, but at least once a year, on a rotational
basis audit the execution of the joint budget and
accounts. The audit includes financial and
performance aspects and shall be based on mutually
accepted auditing standards and procedures
developed by the Co-ordination Group.

(4) Regardless of paragraph 3 of this Article the
national audit institutions are entitled to request all
information and examine all files they consider
necessary for auditing their national contributions
and informing their respective governments and
parliaments. These requests shall be channelled
through the Commander of the Brigade.

Article 12
Contracting Capacity

(1) The Headquarters shall have the capacity:

a) to enter into contracts,

b) to acquire, register movable property and to dispose
of it,

c) to file, consider and settle or adjudicate claims and
commitments in this respect,

d) to manage joint budget.

(2) All assets financed from the joint budget shall
become joint property of the States of the Parties. The
provisions and procedures, which govern the disposal
of joint property, shall be laid down in the Technical
Arrangement.

(3) All costs related to the capacity mentioned in
paragraph 1 shall be covered by the joint budget.

Article 13

Inviolability of Official Documents

The archives and other official documents of the
Headquarters kept in premises used by the

584/2002 Z. z.
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Headquarters or in the possession of any properly
authorised member of the Headquarters shall be
inviolable, unless the Headquarters have waived this
inviolability. At the request of the Receiving State the
Headquarters in the presence of a representative of
that State shall verify the nature of documents to
confirm that they are entitled to immunity under this
Article.

Article 14

Inviolability of Premises

(1) Inviolable premises of the Headquarters will be
open up in the following way:
a) The States officers including the Customs officers
entitled according to internal regulations of the
Receiving State to enter the premises of the
Headquarters for the purposes of performing their
official functions shall do so if the permission is
granted by the Brigade commander or his
representative.
In emergency (fire, first aid) or by virtue of an order
issued by an investigating magistrate the
authorities operating in criminal proceeding shall
be entitled to enter premises without preceding
consent of the Brigade commander.

b

-

(2) The Headquarters will take all feasible measures
to prevent their premises from being used as a refuge
by persons who are avoiding retention under any law
of the Receiving State or who are endeavouring to avoid
procedure.

Article 15

Communication

(1) The radio-frequencies used by the Headquarters
shall be agreed with the proper authorities of the
Receiving State. The authorities of the Receiving State
and the Headquarters will take measures to avoid or
eliminate interference with military and civilian
telecommunication services and electrical facilities.

(2) Communication means of the Headquarters shall
be used for the purpose of fulfilment of tasks
connected with duty.

(3) The criteria, regulations and rates for work and
services of telecommunication operators and
regulators shall not be less favourable than those
applied to the Armed Forces of the Receiving State.

(4) In establishing and operating telecommunication
facilities the Headquarters shall observe the
provisions of the Constitution and Convention of the
International Telecommunication Union and any valid
legal norm in the field of telecommunication binding
in the Receiving State. The Headquarters shall be
exempted from this provision to the extent that such
exemption is granted to the Armed Forces of the
Receiving State.

(5) The Headquarters shall be entitled to send and

receive information provided with ciphering cover.
Details shall be specified in the Technical
Arrangement.

Article 16

Postal Services

(1) Official mail of the Headquarters may be sent
through the postal or courier services of the Receiving
State or through national military channels. Postal
services shall be provided in accordance with internal
legal regulations of the Receiving State.

(2) All mail and courier material which has been
certified as being official and which is addressed to or
sent by the Headquarters shall be exempted from
customs examinations and censorship. Such mail or
material will be marked with the term "Headquarters,
Multinational Brigade Official Mail”. Courier mail will
not be sent through civilian postal services of the
Receiving State.

Article 17
Traffic and Vehicles

(1) Traffic regulations of the Receiving State shall
apply to the official vehicles and trailers of the
Headquarters unless this Article provides otherwise.

(2) The Headquarters shall issue license plates for
official vehicles and trailers of the Headquarters.
These official vehicles and trailers shall not be subject
to regulations of the Receiving State concerning
compulsory insurance.

(3) Official vehicles and trailers of the Headquarters
shall be exempted from the tolls for road use in the
Receiving State.

(4) With respect to motor vehicles and trailers of the
Headquarters, competent authorities of the Receiving
State, in accordance with its domestic law, shall grant
exemptions from regulations of the Receiving State
concerning the construction, design and equipment of
motor vehicles and trailers with due regard to public
safety and order if such exemptions are necessary for
the fulfilment of the Headquarters functions.

(5) Exemptions from the internal legal regulations of
the Receiving State governing the road traffic shall be
granted to the Headquarters on such conditions and
to such extent as it permitted to the Armed Forces of
the Receiving State provided that the vehicles and
trailers are clearly marked as belonging to the
Headquarters.

Article 18
Security
(1) Any classified information within the Brigade

shall be treated and protected in accordance with
applicable NATO security provisions and international
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treaties concerning the protection of -classified
information concluded between the Parties. Exchange
of the classified information between the national
elements of the Brigade and their national authorities
shall be governed by the appropriate domestic laws
and regulations.

(2) The Headquarters will develop common
implementing regulations in the field of security
including security of information technology (IT
Security) for approval by competent national
authorities of the Receiving State.

(3) As to the protection of classified information the
Parties will accept and use the following comparable
security classification levels:

SLOVAK CZECH REPUBLIC OF | ENGLISH
REPUBLIC REPUBLIC POLAND EQUIVALENT
PRISNE PRISNE SCISLE TAJNE | TOP SECRET
TAJNE TAJNE

TAJNE TAJNE TAJNE SECRET
DOVERNE DUVERNE POUFNE CONFIDENTIAL
VYHRADENE | VYHRAZENE | ZASTREZONE | RESTRICTED

Article 19
Personal Data Protection

(1) Personal data shall be processed solely for the
purposes envisaged in the NATO SOFA, PfP SOFA and
this Agreement. Restrictions in possible applications
based on the legislation of the Party supplying the
information shall be observed. The regulations on
collection, processing and use of personal data will be
specified in the Technical Arrangement.

(2) This Article shall not impose an obligation of the
Parties to carry out measures, which would contravene
its internal legal regulations or threat security of the
States of the Parties.

Article 20

Co-ordination Group

(1) Ministries of Defence shall establish a co-or-
dination group consisting of experts from the
Ministries of Defence and General Staffs of the Parties
Armed Forces. Details will be specified in the Technical
Arrangement.

(2) The Co-ordination Group will settle various
technical matters and issues related to establishment,
allocation of key posts and principles of their rotation,
organisational structure, equipment, training, logistic
and financial support as well as terms of participation
of the Brigade in peace operations.

(3) The Co-ordination Group will determine its own
structure, procedures and (terms of reference) by
itself.

(4) The Co-ordination Group may establish
temporary working group from among the Parties
experts for professional assessment of specific issues.

Article 21

Settlement of Disputes

(1) The Co-ordination Group shall settle any dispute
concerning the interpretation and/or implementation
of this Agreement. If not settled by the Co-ordination
Group the dispute will be submitted to the Ministries
of Defence of the Parties.

(2) No disputes will be submitted for settlement to
any third party or international arbitrage.

Article 22
Accession of other States

(1) Any State may apply in writing to accede to this
Agreement.

(2) States applying for accession to this Agreement
may be accepted with mutual written consent of all the
Parties. In relation to these States Article 23
Paragraph 1 refers to the Agreement entry into force.

Article 23

Entry into Force, Amendments,
Depository of the Agreement

(1) This Agreement is concluded for indefinite
period. This Agreement shall be approved in
accordance with internal legal regulations of each
Party. This Agreement shall enter into force after
ninety days since the date of receipt of the last
notification by depository.

(2) The Agreement depository is the Slovak Republic.
The depository will inform the Parties on:
a) deposition of each ratification document or
document of approval,
b) date of entry into the force of the Agreement,
c) each withdrawal from the Agreement,
d) any other measure or information concerning this
Agreement.

(3) This Agreement may be amended, supplemented
and terminated by mutual written consent of the
Parties. Amendments and supplements must be made
in writing and will enter into force pursuant to
Paragraph 1 of this Article.

(4) Any Party to this Agreement may withdraw from
it. Written notification on withdrawal will be delivered
to the Agreement depository. The effects of such
withdrawal will enter into force after 12 months after
the date of receipt of the appropriate notification to the
depository.

(5) Termination of this Agreement shall not have an
impact upon the financial commitments resulting from

584/2002 Z. z.
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its implementation. These commitments will remain in
force until they are fully settled. This Agreement will
be terminated 12 months after the delivery of the
appropriate notification to the depository.

(6) In the case of termination of this Agreement or of

withdrawal of any Party from it, the information
mentioned in the Articles 18 and 19 of this Agreement
shall remain protected as stipulated in these Articles.

Done in Oravsky Podzamok on 20" September 2001
in triplicate in English only.

For the Government For the Government For the Government
of the Slovak Republic: of the Czech Republic: of the Republic of Poland:

Jozef Stank Jaroslav Tvrdik Bronislaw Komorowski
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